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Wetsontwerp 
tot wijziging van het eerste artikel der wet van 9 Juli 185~ · 
aangaande het invoeren eener nieuwe offlcieele pharma­ 
copœa (1). 

VERSLAG 

N,UIENS DE mODENAflH:EI.ING (2),UITGl~BRACIIT Doon l)F,N mmn BRUTSAERT. 

l\lmm Hm,1mN, 

Het wetsontwerp dal U ter behandeling wordt voorgelegd, wijzigt het eerste 
artikel van de wel van i) Juli l8;i8 betreffende hel invoeren van cenc nieuwe 
officiecle pharmaeopœa (a). 

Dit artikel luidt : 
« De maatregelen clic noorlig gcoonlreld worden voor hel opmaken en· het· 

bekendmaken van de pharmacopœn, evenals mor de wijzigingen cr naderhand 
aan toc te brengen, worden door Koninklijke besluiten gc1·cgclcl. 

» Alleen de Latijnsche laai is officieel ». 

liet onderhavig ontwerp doet deze tweede parag-r:rnl' wegvallen. 
Niet dat cr veel klachten of bezwaren 1.ij11 aangevoc1·,J lcgcn het lcgcnwoonlig 

stelsel - dat Len andere maar voor ren beperkt publiek van hclang is - mam; 
omdat. tegenover de noodzakclijld1cid ecne herziene phanuacopœa le publiceeren 
naar aanleiding van hel Koninklijk hesluit ,0:111 18 Januari mw, en dit in de twc~ 
nationale talen, krachtens artikel '~ vnn rle wel van 31 Juli H)2l (li,), hecühct 
Departement nm Binnenlarulschc Zaken en Yolksgezondhci1l geoordeeld dat hèt 
doen verschijnen van den Latijnsehen tekst. niets anders meer is dan eene duro' 
uitgave, zonder ander voordeel, dan het behouden van cene traditie waarvan bijna 
alle landen hebben afgezien (:,\. 
------------------------------- 
(1; Wetsontwerp, n• 99. 
(2) De ~lithlenafilecling, voorgezeten door den heer Tibbaut, bestond nit de heeren 

Merlo!, Briart, Brutsaert, Branquart, Schaetzen, llubiu, 
(5) De eerste uil gave van de Belgische Pharmacopoea \'t rseheen in 185-1, de lwealè' 

in 1885, de derde in 190fL 
(4) Arlik,~1 4 van de wel van 5t Juli 1921 zegt: t nll heriehtcn en mededeelingen lot 

hel. publiek Ic riuhteu door lie Centrule besturen vnu dw Slaat en vnn de daaraan onder­ 
geschikte opeuharu overheden, worden in heide landstalen gcstcltl... n 

(5) l)e pharmnenpue« van Frank rijk w ltuliê, twee lauden met hooge tulij11scl~e. 
cultuur, zijn in ltHO verschenen in de nationale la11I. l~vcnzoo in Nc<lcrlnnd,. in '1.926, i_n 
Zweden, i11 1925, in Imltschland, in it)26. 
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De redenen die den Latijnsehen tekst van de pharmacopœa billijkten, in ·1858, 
bestaan thans niet meer. Toen moest men vermijden dat· eene onzer beide talen 
de andere 'zöu overhcerschcn. Thans zou men het niet meer begrijpen dat de 
Fransche tekst zonder den Ylamnsehe 1.011 uitgegeven worden. Zoo wij een 
einde maken aan dien nbnormnlen toestand, dat alleen de Latijnsche tekst de 
oenige ofllcieele is, dan komen wij lot hel gemeen recht terug en dan gcYcn wij 
aan de pharrnncopœa, opge:-.;Lclil in onze nationale talen, hel verplichtend ken­ 
merk dat zij verdient. 

Bestaan cr afdoende redenen om deze uitzonderingsbepaling te behouden : 
« Alleen de Latijnsche tekst is officieel ». 

Het Latijn, zegt men, « is een klare taal, die niet vatbaar is voor tegenstrijdige 
interpretaties. en die aan elk woord eene enkele beteekenis geeft» -; dit is 
wao.r, doch het is eene doode laai die niet de woorden bezit welke noodig zijn 
01ù moderne begrippen uit le drukken en voornamelijk om stoflcn en toestellen 
aan le wijzen, verriehtiugcn Le heschrijvcn en wetenschappelijke gegcven!:i uiteen 
te zetten die de oudheid in het minst niet vcnnocdde. liet is soms slechts door 
moeilijke omwegen, dooi· ontluidelijke omschrijvingen (l ), onvoorziene neolo­ 
gismen 12), dat de vertaler cr in gelukt, op min of meel' benaderende wijze, <le. 
gedaèhte van den opsteller uit le drukken. 

Vergeten wij niet dat de pharmacopœa wordt opgemaakt en opgesteld in het 
Fransch en dat men in den Latijnschen tekst al de onvolmanktheden vindt die in 
alle vertalingen voorkomen : c< Traduuorc. traditorc ». 

De vertaling in het Latijn kan niet vervaardigd worden door de opstellers zelf 
van ile aan herziening onderworpen phnnnacopœn : zij kennen die taal niet op 
voldoende wijze; wat de latinisten betreft, zij zijn gewoonlijk niet bevoegd in 
zake van artsenijbereidkunde. 

De Koninklijke Academie voor de Geneeskunde die, in 1850,de naag moest op­ 
lossen vanhet publiceerendcr phnrmucopœu in een of twee talen. heeft de voorkeur 
gegeven aan het Frnnsch. Zij verklaarde dat de Latijnsehe tekst zonder practiseh ·· 
nut was. Die bewering is nu nog juister dan toen; wij zijn wel verplicht te 
bekennen, - en wij betreuren dit mor het aanzien van hel beroep - dat het 
meerendeel der gcnecshceren en apothekers hel Latijn niet meer practisch 
kunnen beoefenen, sedert men in het vóur-univcrsitair onderwijs, vele uren, 
vroeger besteed aan het Latijn en het Criekseh, verving door de studie der 
wetenschappen en moderne talen, en sedert het Latijn heeft opgehouden de 
voertaal Le zijn van het onderricht in de natuur- en ,geneeskundige weten­ 
schappen, in onze hoogcscholcn. 

En de zeldzame menschcn die ingewijd zijn en opnieuw het Latijn willen 
beoefenen, wenden zich tot de klassieke schrijvers, liever dan Lot dit weinig 
verkwikkelijk mengsel der Latijnsche vertaling van onze Fransche pharmaeopœa 
waarvan de betrekkingen rnel de taal van V ergilius of' Cicero ver le zoeken zijn. 

Men kon billijkerwijs hopen dal hef Latijn, uil onze technische scholen ver­ 
bannen, eerie laatste schuilplaats in het Hecht zou vinden. Eilaas ! de wetboeken 
word~n ook in het Frunsch uitgegeven en, Ler uitvoering van de wet van 
31 Juli H)21, houdt men zich eindelijk bezig met het vertalen cr van in het 

i) Zo ui zuur : Hel blijft kleurloos of krijgt slechts een licht roze lint door het sulîocy­ 
yauate ammoulquu ; Vertaliug : Aciùum chlorhydricum: • Vel nuilo colore vel leviler roseo 
lingi'tur ope ammonii 'l'hioeyanati n. 

(2)' · Sjmradrap caoutchoute ., vertaalt men in het Latiju : Sparadrap cumcaoutchouc ·» 1 l 
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Vlaamsch. Doch zoo het Latijn onmisbaar is - zooals sommigen het beweren - 
voor de artsenijbereidkunde en voor den apotheker, waarom zou het ook niet 
onmisbaar zijn voor den rechter en den ndvocaat ? « Sic vos non vobis nidificatis 
aves >i ! 

Bestaat cr nog wel een apotheker of geneesheer die zich uitsluitend van den 
Latijnsehen tekst der pharmacopœa bedien] ? 
Waarom zoo men dan nog die verouderde bepaling behouden. wanneer de 

moderne wetgevingen over het algemeen cr hebben van af gezien, vooral daar zij 
moeilijk ch kostelijk is en de Latijnsche versie zonder practisch nut. 

Niettemin moeten wij er op wijzen, dat de afschaffing van de pharmacopœa in 
't Latijn geenszins de Latijnsche benaming van de producten medebrengt : de­ 
Latijnsche benaming blijft en levert dit groot voordeel op, dat een recept in 
Latijuschen tekst opgesteld, kan uitgevoerd worden in al de landen waar de doode 
talen, die dienen tot woordafleiding van de nieuwe termen van het modern weten­ 
schappelijk repertorium, gekend zijn van allen die de humaniora doen tot voor­ 
bereiding van· de U niversitaire studiën. 

« De afschallîng· van den Latijnschen Lekst der pharmacopœa zal dus niets 
wegnemen van de klassieke methode die, bij samenstelling, de generische en 
weuenschappelijke woorden vormt door middel van Latijnsche _ of Grieksche 
stamwoorden )>. 

Uwe Middcnafdecling was van gevoelen dat het wetsontwerp bezuinigingen 
kon aanbrengen zonder welkdanig belang ook te krenken en dat het, opgevat in 
zijn waren zin, geen taalgeschil kon verwekken, 

Met 4 op ä stemmen, legt zij het aan de Kamer ter goedkeuring vóór. Zij ver­ 
kiest een enkel boek met Franschen en Vlaamschen tekst nevens elkaar. 
Een lid onthield zich : cc Tegenover de onvermijdelijke onzekerheid van de 

Fransche en Vlaamsche vertalingen, zou hij liever eene pharmacopœa krijgen in 
drie talen, met het Latijn als centralen tekst. Ternauwernood zou hij zich tevre­ 
den stellen met een Franschen of met een Vlaamschen Lekst, naar believen, maar 
in afzonderlijk boekdeel ». 

De Ve1'slaggever, De Voorzitter, 

D' BRUTSAEBT. E. TlBBAUT. 
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